
Systematic
Theology



Systematic
Theology

Session 4: Bible Translations



INTRODUCTION

ÅThere are two main reasons that modern 
English translations differ:
ÅTextual Basis
ÅTranslation Philosophy
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TEXTUAL ISSUES



The Undisputed Facts

ÅThe Bible was written and inspired by God in 
Hebrew, Aramaic, and Greek (NOT ENGLISH)

ÅWe do not have the original writings of the 
Bible

ÅWe have thousandsof both Hebrew and 
Greek COPIES of the original writings of the 
scriptures

ÅThere are MINOR differences between these 
copies 



Incorrect Conclusions
ÅThe inspired word of God is hopelessly lost

ÅGod has preserved his word in all of the 
manuscripts

ÅThere is a perfect translation that God has 
provided for each language on earth

ÅThe Bible no-where teaches this

ÅThere is a perfect set of "copies" that all 
translations should be based on

ÅThe Bible no-where teaches this



A Little History: NT Writings

ÅThe New Testament was written primarily in 
Palestine, Asia Minor, and Italy

ÅMuch of the New Testament was written as circular 
letters whose recipients would either copy the 
letter for themselves and then send it on or would 
keep the original and send the copy on

ÅThese copies would continue to be circulated and 
recopied throughout the known world

ÅBy the end of the 2nd century, 27 books of the New 
Testament were universally accepted as the 
inspired writings of scripture



A Little History: NT Copies

ÅEmperor Constantine moved the capitol of the 
Roman Empire to Constantinople (modern Istanbul) 

ÅBy 397, the Council of Carthage reflecting the 
ŎƘǳǊŎƘΩǎ ǊŜŎƻƎƴƛǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴǎǇƛǊŜŘ ōƻƻƪǎ ƻŦ ǘƘŜ 
NT, officially recognized the 27 books of the NT as 
canonical

ÅChristianity continued to spread throughout the 
Roman empire 

ÅThroughout this time, the scriptures were still being 
copied and translated 



A Little History: The Rise of Islam
ÅIn 613, Muhammad began to reveal his "prophecy" 
and Islam began to spread in Arabia

ÅJust 20 years later, Muslims had cut the Byzantine 
Empire in half by conquering Palestine, including 
Jerusalem

ÅIn 641, Muslims invaded Egypt and conquered the 
Byzantine empire's presence.

ÅBy the beginning of the 7th century, most of North 
Africa and Egypt were completely Muslim

ÅSome of the oldest manuscripts in existence today 
come from North Africa and Egypt



A Little History: East and West Clash

ÅIn 324, Constantinople became the capital of 
the Roman (Byzantine) Empire

ÅIt fell to the Ottoman Empire and to Muslim 
rule in 1453

ÅByzantine Christians fled into Eastern Europe 
following the conquest of the Ottoman Empire

ÅThey took with them the copies of the Bible 
that had multiplied in Constantinople 







A Little History: First Published 
Greek NT

ÅIn a rush to beat the publication of a Spanish Greek 
NT, Erasmus compiled a Greek NT in 1516

ÅDue to his haste in compiling the Textus Receptus, 
Erasmus:
ÅCould not consult some of the best manuscripts 

available in his day 
ÅMade many typographical and editorial mistakes
ÅWas influenced by the Latin Vulgate and pressure from 

Church officials to add things not found in the 
manuscripts available to him



A Little History: First Published 
Greek NT

ÅHis Received Text (textus receptus) 
became the first great work of NT 
scholarship in the Enlightenment 

ÅThis Greek NT became the basis for most 
ancient English translations, including the 
King James Version



A Little History: Modern Advances

ÅIn the 18th and19th Centuries, there was 
more scholarly openness in Northern 
Africa and Egypt as these Muslim 
countries began to open up

ÅIn 1859, the most significant New 
Testament codex was discovered at St. 
Catherine's Monastery in Mt. Sinai



A Little History: Sinaiticus

ÅContains the complete NT

ÅIs the oldest complete Greek NT, dating to 
300-350.

ÅMay be one of 50 Bibles that was ordered 
by Constantine to be placed in 
Constantinople by Eusebius 



The Problem

How do I know which 
reading among the 

differences is correct?



Dealing with Manuscript Variants 

ÅThere are roughly 5800 complete or fragmented 
Greek manuscripts of the New Testament

ÅWhile these manuscriptions agree with each other 
in the whole, there are areas where they vary from 
each other

Å¢ƘŜǎŜ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜǎ ŀǊŜ ŎŀƭƭŜŘ άǾŀǊƛŀƴǘǎέ

Å¢ƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛŎ ǇǊƻŎŜǎǎ ƻŦ άǘŜȄǘǳŀƭ 
ŎǊƛǘƛŎƛǎƳΣέ ǎŎƘƻƭŀǊǎ ǎŜŜƪ ǘƻ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜ ǿƘƛŎƘ 
ǾŀǊƛŀƴǘ άǊŜŀŘƛƴƎέ ƛǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭΣ ǿŜƛƎƘƛƴƎ ǘƘŜ ŜǾƛŘŜƴŎŜ 
found in the different manuscripts



Important Terms

ÅTextual Criticism: The scientific process of 
attempting to ascertain the original wording 
of a text.

ÅManuscript: a general term referring to an 
ancient copy of the scriptures

ÅPapyri: A manuscript written on ancient 
material, not paper, made from a plant

ÅCodex: A number of manuscripts bound 
together



Important Terms

ÅManuscript Family: a group of manuscripts 
that all possess common characteristics

ÅUncial: Greek lettering in all caps with no 
spaces, older

ÅMinuscule: Greek lettering in lower case with 
spaces, newer

ÅCorruption: a copyists' error that continued to 
be included in subsequent copies 



Uncials

Minuscule 



Rules of Textual Criticism

ÅThe shorter reading is the best

ÅThe harder reading is the best

ÅThe older reading is the best

ÅThe reading supported in the most 
manuscripts is the best

ÅThe reading that best explains the other 
readings is best





Textual Criticism in Action
Our Text: Matt 18:15KJV

"Moreover, if thy 
brother shall 

trespass against 
thee"

ESV

"If your brother sins 
against you"

NKJV

"Moreover, if your 
brother sins 
against you"

NASB

"If your brother sins"

NIV

"If your brother or 
sister sins"

NET

"If your brother sins"



To the Manuscriptsé
Textus 

Receptus

ʶʰ˄ ʵʶ ʰ˃ʰˊˍʹˋʹ Ůɘɠ 
ůŮ ̌ ʰʵʶ˂˒ˇˌ ˋˇˎ

UBS  (critical text)

Ƭƨƴ ƫƬƨƳƨƸƻƮƺƮ[Ůɘɠ

ůŮ] ƶ ƨƫƬƲƽƶƹƺƶƼ

Codex Sinaiticus 



To the Manuscriptsé
ÅThe vast majority of manuscripts include the 
"against you"

Å"against you" is not included in some of the 
earliest manuscripts, including some of the most 
significant manuscripts 

ÅThe critical Greek New Testaments produced today 
include "against you" but it is in brackets 
(indicating that there is uncertainty regarding its 
authenticity)

ÅThere are legitimate explanations for why "against 
you" should be included and why it should not



ÅWe are 100% certain of the original wording 
of 95% of the Bible

ÅThe majority of the 5% deal with word order 
and spelling

ÅOne line per thousand could affect meaning, 
totaling 20 lines in the entire New Testament 
leaving .1% with possible changes in meaning

ÅNone of that remaining .1% substantively 
alter any Christian doctrine

What we Know



ÅNo Christian Doctrine is affected by the 
remaining .1%

ÅI can open up any translation based on 
the available Greek manuscripts and read 
God's Word

ÅGod has preserved the inspired message 
of His Word among all the available 
manuscripts in existence for all time!

What we Know




